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MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO 

1. INTRODUCCIÓN Y USOS 

1.1 Propósito del Manual 
Este manual contiene las instrucciones necesarias para el uso correcto y seguro del vareador 
de aceitunas eléctrico RY10H, en lo sucesivo también denominada la "máquina", distribuido 
por Castellari S.r.l., de Imola (BO). Antes de utilizar la máquina, es importante leer y seguir 
cuidadosamente las instrucciones de este manual, ya que el funcionamiento regular y la 
durabilidad de la máquina en sí dependen del cumplimiento de las instrucciones dadas, junto 
con un mantenimiento adecuado. 

1.2 Sujetos a los que va dirigido el manual 
Este manual es la guía indispensable para todos los usuarios que, por diversas razones, 
pueden usar o cuidar la máquina en la realización de diversas tareas. A continuación se detallan 
los posibles perfiles laborales: 
Usuario: 
Persona, entidad o empresa que compra o arrienda la máquina y tiene la intención de utilizarla 
para los fines previstos para el fin. Suya es la responsabilidad de la máquina y de la formación 
de quienes trabajan alrededor de ella. 
Operador: 
Una persona capacitada en el uso de la máquina. 
Es capaz de conducir la máquina mediante el uso de los controles dispuestos en el panel de 
botones, solo puede intervenir para realizar ajustes simples. No está autorizado a realizar tareas 
de mantenimiento del sistema eléctrico o mecánico de la máquina. 
Técnico de mantenimiento mecánico: 
Técnico especializado capaz de intervenir en piezas mecánicas y transmisiones para realizar 
todo el mantenimiento y reparaciones necesarias. No está autorizado a realizar el mantenimiento 
eléctrico de la máquina. 
Técnico de mantenimiento eléctrico : 
Técnico especializado capaz de operar en presencia de tensión en el interior de cuadros 
eléctricos o cajas de conexiones. No está autorizado para realizar el mantenimiento de las piezas 
mecánicas. 
 

SIMBOLOGÍA:  

 Lectura manual requerida  Señal de cualquier riesgo residual a pesar de que se 
hayan aplicado todas las normas de seguridad 
requeridas para la implementación 

 
Las gafas protectoras son obligatorias  

Equipos electrónicos, residuos que deben eliminarse 
de acuerdo con la normativa vigente en su país  

 
El uso de un casco protector es obligatorio   

 
El uso de calzado de seguridad es obligatorio  

 

Los residuos deben recogerse por separado y no 
pueden ser asimilados al domicilio 

 
El uso de protección auditiva es obligatorio 

 Las situaciones peligrosas relacionadas con el uso de 
la máquina se indican en el manual utilizando el 
símbolo de arriba 

 Prohibición de colocar o acercarse a fuentes 
de calor 



 Prohibición de exposición al sol o a 
superficies calientes 

 
 
 
N.B.: Es importante mantener los carteles de la máquina limpios y claramente visibles en todo 
momento para que los usuarios puedan identificar rápidamente las posibles situaciones de riesgo 
durante el uso. 

1.3 Usos previstos y no previstos de la máquina 
Uso previsto:  El rastrillo eléctrico a batería modelo RY10H está diseñado y construido para la 
recolección de aceitunas.   
No se pretende ningún otro uso. 
Castellari srl, los importadores, distribuidores y minoristas no son responsables y no serán 
responsables de las lesiones, pérdidas o daños que resulten de un uso inadecuado y declinan 
toda responsabilidad por el mal funcionamiento y/o los daños debidos a usos distintos de los 
indicados en este manual. 
Además de lo anterior, se prohíben los siguientes usos: 
-Utilizar el rastrillo en ambientes con atmósferas explosivas 
- Dado el uso de componentes eléctricos, no utilizar en caso de mal tiempo, tormentas o 
ambientes con exceso de agua o humedad 
-Está prohibido tocar los peines en movimiento 
-No opere la máquina con las manos húmedas o mojadas. 
- No lo coloque cerca ni sobre fuentes de calor 
- Utilice siempre los dispositivos de seguridad adecuados enumerados en el siguiente manual. 

1.4  Contenido de embalaje de la máquina RY10H 
1. Cuerpo de la cámara 

2. Cable conector (12 m) 

3. Llave Allen M2.5 

4. Llave Allen M3 

5. M5 Allen 

6. 8 puntas 

7. 2 x Bloqueador de ramas 

8. Manual de puesta en marcha 

2.    SEGURIDAD Y PREVENCIÓN 

Es muy importante leer atentamente este manual para minimizar los riesgos debidos a 
un uso descuidado o incorrecto de la máquina cubierta por el manual. El usuario debe 
instruir al operador sobre los riesgos debidos al uso de la máquina, sobre los 
dispositivos diseñados para la seguridad y sobre las normas generales de prevención 



de accidentes previstas por las directivas y la legislación del país de uso de la 
máquina 

2.1 Dispositivos de protección y seguridad 
La máquina está equipada con dispositivos de seguridad para proteger al operador 
de todas las partes móviles de la máquina. 
 
Carcasa protectora: Dispositivo fijo que evita el contacto directo con partes móviles o 
partes peligrosas de la máquina. La protección solo se puede quitar con herramientas 
especiales. 
Cuando la máquina está en funcionamiento, el resguardo de protección debe estar 
correctamente instalado. 
Dispositivo de corte eléctrico: Permite la interrupción inmediata de todas las funciones 
de la máquina en caso de anomalía de la máquina. La intervención de este protector 
da como resultado la parada de emergencia de la máquina. Para que se reactive, el 
dispositivo que provocó el apagado (fusible) debe restablecerse asegurándose de que 
la máquina esté apagada y desconectada de la fuente de alimentación. Véase la 
sección 6.2.1. 

2.2 Reglas generales de seguridad 
El personal se compromete a: 
- Utilice siempre el equipo de protección personal requerido por la ley y siga las 
instrucciones de este manual, 
- siga todas las indicaciones de peligro y precaución marcadas en la máquina, 
- no realizar operaciones o intervenciones en la máquina por iniciativa propia que no 
sean de su competencia, 
- Informa a tu superior de cualquier problema o situación peligrosa que pueda surgir. 
- La máquina solo debe utilizarse para el propósito para el que fue diseñada. 
- La máquina no debe operarse sin los resguardos: las barreras de seguridad y las 
carcasas no deben quitarse ni desacoplarse.      
- No manipule ni modifique ninguna parte de la máquina 
 

NB: Evite usar ropa holgada y ondulada, ya que puede enredarse en las partes móviles 
de la máquina. Es importante utilizar ropa adecuada.  
El operador no debe llevar tijeras o herramientas afiladas en los bolsillos. Tenga en 
cuenta que está prohibido transitar y detenerse dentro del rango de acción de la 
máquina fuera del operador. 

 

2.3 Seguridad en el uso y mantenimiento 
2.3.1 Seguridad en el uso y en el entorno de trabajo 

- Antes de poner en marcha la máquina, asegúrese de que todos los dispositivos de 
seguridad estén perfectamente intactos. 

- El área en la que se utiliza la máquina debe considerarse una "Zona de Peligro", es decir, 
un área en cuyas proximidades la presencia de una persona expuesta constituye un 
riesgo para la salud y la seguridad de dicha persona. Esto se aplica en particular si las 
personas que no han sido capacitadas en el uso de la máquina. 

- El área que rodea el área de operación de la máquina debe estar siempre limpia y libre de 
obstáculos. Asegúrese de que no haya personas ni animales en el área donde se utiliza 
la máquina 

- El uso de la máquina puede hacer que los objetos caigan desde una altura, lo que puede 
provocar lesiones o la muerte. Siempre tenga mucho cuidado, asegure la zona de apoyo 



para los pies y tenga un plan para retirarse del área donde es probable que caigan 
objetos ("Zona de peligro"). No permita que otras personas se paren o caminen a menos 
de quince metros de esta zona de peligro. 

- Cuando una persona está "expuesta" o se encuentra en una "zona de peligro", el 
operador debe intervenir inmediatamente deteniendo la máquina y posiblemente 
retirando a la persona en cuestión. 

- Durante el funcionamiento de la máquina, el operador debe mantener una posición que 
le permita un control total de la máquina para que pueda intervenir en cualquier 
momento y ante cualquier eventualidad. 

- Antes de ceder el control de la máquina, asegúrese siempre de que la fuente de 
alimentación esté desconectada. 

- Compruebe periódicamente la integridad de la máquina en su conjunto, incluidos los 
dispositivos de protección. 

- No apunte la máquina a las personas. 
- Mantener fuera del alcance de los niños 

3. Identificación de la máquina y datos técnicos 
La RY10H es una máquina diseñada para facilitar cada vez más la recolección de 
aceitunas con total respeto a la planta. De hecho, la forma y el movimiento de los 
dientes del rastrillo son tales que evitan tensiones mecánicas violentas que podrían 
dañar la planta. 
La caída del fruto se produce debido a la ligera sacudida provocada por el movimiento de los 
panales. La unidad de accionamiento con los engranajes reductores está situada en la parte 
superior de la máquina. 
El cabezal de operación se encuentra en el extremo de un poste telescópico que permite que 
el cabezal con el peine llegue a las copas de los árboles en los que recoger los frutos. 
La barra de maniobra telescópica está equipada con un sistema de bloqueo rápido para un 
ajuste adecuado, rápido y fácil de la longitud de trabajo. La máquina está equipada con un 
cable de extensión de 12 metros en cuyos extremos se conectan dos alicates para la 
conexión a la batería de alimentación. 
 

3.1 Identificación de la máquina 
La máquina está equipada con una placa de identificación en la que se indican los siguientes 
datos: 

• Nombre de la empresa responsable del marcado CE y dirección completa; 
• Nombre del producto; 
• Número de serie; 
• Año de construcción; 
• Indicadores de eliminación, marcado "CE"; 
• Obligación de leer el manual. 
• Origen del producto 

DATOS TÉCNICOS: 
Fuente de alimentación,                           corriente continua  
Eslora:                                                      2,15-3,05 m                       
Peso de la máquina:                                2,8 kg                   
Longitud del cable de alimentación:        12 m     
Rpm                                                         700/800/900 rpm                     
Potencia del motor                                  250 vatios    
Batería recomendada:                             70 Ah – 90 Ah dependiendo del uso  



3.2 Riesgos derivados del uso de la máquina 

3.2.1 Riesgo de ruido 
 El nivel sonoro se midió midiendo la emisión con la máquina funcionando de 
acuerdo con el  
con la norma UNI EN ISO 11201 : 2010. Se recogieron los siguientes valores: 
 
- Presión sonora media LpA (A) dB 71,7 
   A partir de los valores encontrados, se concluye que el funcionamiento de la máquina 
no implica un alto nivel de ruido. 

3.2.2  Riesgo de vibraciones 
El nivel de vibración se midió con la máquina en movimiento de acuerdo con la 
norma UNI EN SO 5349-2 : 2015 para la evaluación de las vibraciones 
transmitidas al sistema HAND-ARM. 
Se ha recopilado el siguiente valor: 
 
Nivel de vibración mano-brazo: 4,42 m/s2 considerando el uso más pesado de 
máquinas abiertas 3 m. 
Es recomendable evaluar, de acuerdo con las leyes locales, el posible uso de 
EPI. 
 
4. UTILIZACIÓN 

4.1 Manipulación y transporte  
La máquina es fácilmente transportable tanto en forma empaquetada como libre. Se 
recomienda tener cuidado con las líneas eléctricas aéreas al transportarlo para su 
uso. 
Antes de usar 
Antes de poner la máquina en funcionamiento, el operador debe haber leído y 
comprendido todas las partes de este manual y, en particular, lo que se informa en el 
Capítulo 2 dedicado a la seguridad. 
Antes de utilizar la máquina por primera vez: 
- familiarizarse con los dispositivos de control y sus funciones, 
- comprobar que todos los componentes de la máquina sujetos a desgaste o 
deterioro están en un estado intacto, 
- Compruebe que todos los sistemas de seguridad estén intactos y que las 
carcasas fijas estén en la posición correcta. 
- Compruebe que el botón de inicio esté en la posición de parada 
- Compruebe si el cable de alimentación está dañado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



OK

4.2 Montaje y desmontaje de peines 

La máquina se envía con las púas desmontadas. Para llevar a cabo el montaje. 
1. Inserte los dientes (1) en la base del peine (2) pasándolos a través de la cerradura 

de rama (3). 
Asegúrate de que la punta llegue al final del trazo. 
2. Apriete los (4) tornillos Allen en la base del peine apretando firmemente las 

puntas correspondientes (5). Compruebe el apriete del tornillo a diario  
3. Repetir la operación  y  con el otro peine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.3 Conexión 
Las máquinas solo deben conectarse  a una batería bien cargada a través de 
los terminales en el extremo del cable de alimentación suministrado. Para un día de 
trabajo, recomendamos una batería de 12 V y 80 A (no incluida). 

Modo de conexión de terminal: 
- asegúrese de que el botón de encendido esté en la posición APAGADO.   
- conecte la PINZA ROJA a la batería en el signo + 
- conecte la PINZA NEGRA a la batería en la MARCA - 
Compruebe la conexión correcta antes de encender para no 
 causar daños irreversibles a la máquina. 
Queda prohibido el uso de baterías ya utilizadas en vehículos u otras maquinarias 

NB: 
- No conecte los terminales a generadores, baterías de automóviles, vehículos 
agrícolas o unidades de carga que puedan generar picos de corriente que puedan ser 
perjudiciales para la máquina. No utilice la máquina en contacto con el agua. 
- Asegúrese de atornillar bien las tuercas de tornillo de la máquina y los enchufes 
de conexión del cable, para evitar movimientos en los contactos que dañarían el 
funcionamiento de los propios enchufes 

4.4 Uso de la máquina 
La máquina se pone en marcha utilizando el interruptor en el mango. Permite 3 
velocidades de trabajo. Para variar las velocidades, use los dos botones con 
flechas. A través de la flecha hacia arriba la velocidad aumentará, viceversa con la 
flecha hacia abajo la velocidad disminuirá. Si desea pausar la máquina, 
simplemente haga clic en el botón de inicio una vez. 
 

1 2

OK

1 2



 
 
  Una vez iniciado, acércate a la rama a agitar con los peines.  Preste atención a las 
ramas que están particularmente cargadas de frutos. 
- Sujete la máquina firmemente con ambas manos y trabaje siempre en 
condiciones estables sobre sus piernas. 
NB: Evite tocar las partes móviles de la máquina de ninguna manera. 
- Para apagar la máquina, basta con volver a girar el interruptor a la posición 
opuesta a la posición de encendido/apagado. 
En el caso de que la máquina no esté en uso temporalmente, es importante colocarla 
en una posición horizontal estable para evitar caídas riesgosas. Obviamente apagado. 
Instrucciones de uso: 
- El desgaste de los componentes mecánicos y electrónicos de la máquina está 
estrechamente relacionado con la forma en que se utiliza la máquina. Por lo tanto, 
evite insistir en que la rama se agite hasta que la máquina se detenga, esto provocaría 
una sobrecarga mecánica y térmica de los componentes. Trate de limitar estos 
bloqueos tanto como sea posible, ¡así prolongará la vida útil de su herramienta! 
- Con el fin de evitar sobrecargas peligrosas de esfuerzo que podrían dañar el 
peine, es aconsejable intercalar la acción de agitación con pausas regulares para no 
estresar la herramienta más allá de los estándares para los que fue diseñada y 
probada. 
- Está prohibido el uso de baterías descargadas o deterioradas. 
- Siga siempre las instrucciones del siguiente manual 
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Tempo di lavoro
Working hours

Livello batteria
Battery level

Attiva/Ferma
Operation

Codice errore
Fault code

Velocità
Speed

Accellera
Speed up

ON/OFF/STANBY

Decellera
Speed down
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5. Componentes RY10H 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



POS. BACALAO. DESCRIPCIÓN CANTIDAD 

1 RY10H01 CABLE DE 12 MT 1 

2 RY10H02 VARILLAS DE CARBONO 35CM 1 

3 RY10H03 CÁRTER SUPERIOR 1 

4 RY10H04 CÁRTER INFERIOR 1 

5 RY10H05 KIT DE TORNILLOS DEL CÁRTER 2 

6 RY10H06 CERRADURAS DE RAMAS 1 

7 RY10H07 JUEGO DE SOPORTE DE VARILLAS 2 

8 RY10H08 KIT DE TORNILLOS DE SOPORTE DE VARILLAS 1 

9 RY10H09 JUEGO DE ACCIONAMIENTO COMPLETO 1 

10 RY10H10 CONJUNTO DE MOTORES 1 

11 RY10H11 JUEGO DE VARRILLA COMPLETO CON CABLE 1 

12 RY10H12 KIT DE TORNILLOS PARA MANIJAS 1 

13 RY10H13 PLACA ELECTRÓNICA COMPLETA 1 

14 RY10H14 CARTER DE LA EMPUÑADURA DERECHA 1 

15 RY10H15 CARTER DE LA EMPUÑADURA IZQUIERDA 1 

16 VE300135 RODAMIENTO 626Z 1 

 
 

6.  MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 

6.1 Seguridad en el mantenimiento 
- Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento en la máquina, 
asegúrese de que la fuente de alimentación esté desconectada. 
- Las operaciones de mantenimiento deben ser realizadas siempre por 
personal cualificado para estas funciones específicas. 
- Al final de las operaciones de mantenimiento y reparación, antes de volver a 
poner en marcha la máquina, el director técnico debe asegurarse de que el trabajo 
esté terminado, los dispositivos de seguridad estén restaurados y que los resguardos 
se hayan vuelto a instalar. 

Durante las operaciones de mantenimiento o reparación, es obligatorio el uso de ropa 
de protección adecuada, como: 



 
Guantes Protectores Gafas protectoras Casco Zapatos antideslizantes 

y anti-aplastamiento 
 
 
 

- 
Los ajustes, cuando los dispositivos de seguridad estén desacoplados o sin carcasa, 
deberán ser efectuados por un único operario especializado; Durante estas 
operaciones, el acceso a la máquina está prohibido a los no profesionales. Evite los 
depósitos de polvo en la máquina, especialmente en el motor eléctrico y los filtros de 
succión. 
 
Nota: No dirija chorros de agua a la máquina (por ejemplo, para la limpieza),  
¡Podrían generar un cortocircuito!  

6.2 Mantenimiento rutinario 
La larga vida útil de la máquina y el menor costo operativo dependen del 
cumplimiento de estos estándares. 
Controles periódicos a realizar: 
 

1. Compruebe diariamente el apriete de los tornillos que bloquean las puntas. 

2. Compruebe el apriete de los tornillos en la carcasa y en los soportes de las 
varillas cada 15 días. 
3. Cada 15 días, sople las entradas de aire ubicadas en el mango y en la 
carcasa en la cabeza del eje 

 
 Los tiempos de intervención mostrados deben considerarse indicativos y se definen 
teniendo en cuenta las condiciones normales de uso de la máquina. Pueden variar 
según la forma en que se utilice la máquina y en relación con las características del 
entorno en el que se utilice, por ejemplo: nivel de humedad, limpieza del aire 
(presencia de polvo). n condiciones de uso intenso, es necesario aumentar el 
número de intervenciones de mantenimiento. Antes de continuar con cualquier 
operación, asegúrese de que la máquina esté apagada y que los terminales estén 
desconectados de la batería. 
 

6.3 Reemplazo de fusibles 
Si la máquina se ha detenido debido a una emergencia o falla, reemplace el fusible, para 
reemplazarlo será necesario desconectar la máquina de la fuente de alimentación y 
seguir los pasos a continuación:  

1) Abra la tapa del portafusibles 2) Retire el fusible quemado. 

                                                    



 
 

3) Inserte el nuevo fusible de forma segura.           4) Cierre la tapa del portafusibles. 

                                                  

Una vez realizados estos sencillos pasos, será posible volver a conectar la máquina a la 
batería y reanudar su uso. Si la máquina no vuelve a arrancar, llévela a un centro 
autorizado Castellari para su reparación. 

  

 

6.4 Limpieza y lubricación de la máquina 
1) Compruebe el apriete de los tornillos de cabeza en el cárter cada 15 días 

  

 

 

 

 

 

2) Cada 15 días soplan las tomas de aire del motor desde el exterior de los cárteres 

 

 

 

 

6.5 Poner fin a la prueba 
Si la máquina va a estar en reposo durante mucho tiempo, se deben realizar 
los siguientes pasos: 
- desconecte la máquina de la fuente de alimentación; 

- Limpie la máquina, liberándola de cualquier residuo de suciedad. 
- Revise y reemplace las piezas dañadas/desgastadas por el uso en un centro de 

servicio especializado de Castellari. 
- Cubra la máquina para evitar el depósito de polvo y suciedad. 
 
 
 
 
 
 



 
 

7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

La máquina no enciende: 

- Compruebe que la batería esté cargada. 
- Compruebe que ha conectado correctamente el cable a la batería.  
- Compruebe que los conectores estén bien conectados entre sí. 
- Compruebe que el fusible de seguridad funcione. 

Si todo esto no es suficiente, lleve la máquina a un centro de servicio Castellari. 

La máquina funciona lentamente/los peines no se mueven: 

- El motor o las partes móviles pueden tener un mal funcionamiento, lleve la 
máquina a un centro de servicio de Castellari. 

- El soporte del peine se desconecta de la biela, lleve la máquina a un centro de 
servicio Castellari. 

La máquina hace ruidos anormales: 

- Probablemente problemas con las partes móviles, lleve la máquina a un centro 
de servicio Castellari. 

7.1  Recambios 
Con el fin de garantizar la seguridad y la larga vida útil del producto, recomendamos 
el uso de solo piezas de repuesto originales. Se recomienda que las reparaciones o 
mantenimientos especializados sean realizados por personal especializado y 
autorizado. 

8. ECOLOGÍA Y CONTAMINACIÓN 

8.1 Eliminación de máquinas 
Desconecte la máquina de la fuente de alimentación y corte el cable de conexión. 
La máquina se compone de materiales que se pueden recuperar; En particular, es 
posible recuperar hierro, aluminio y cobre. Entregue su máquina desechada a un 
centro oficial de reciclaje de materiales. Usted contribuye activamente a la protección 
del medio ambiente mediante la aplicación de métodos de eliminación y recuperación 
también en relación con los materiales de embalaje utilizados para envasar la 
máquina. Su autoridad local podrá informarle sobre las formas y posibilidades más 
efectivas de deshacerse de la herramienta vieja de una manera respetuosa con el 
medio ambiente. 
 

  



 8.2 Gestión de residuos 
El uso y mantenimiento de la máquina genera productos de desecho que deben 
eliminarse de acuerdo con las leyes vigentes en el país donde se utiliza la 
máquina.   El usuario de la máquina está obligado a cumplir con las 
recomendaciones de los fabricantes en cuanto al uso de los productos para el 
funcionamiento normal, la limpieza y el mantenimiento de la máquina. 
Cualquier residuo especial debe ser eliminado contactando a empresas 
especializadas autorizadas para tal fin. Asegúrese de que los residuos se 
eliminan correctamente solicitando el recibo de "eliminación exitosa".  

8.2.1 Información a los usuarios 

El símbolo del cubo de basura tachado en el aparato indica que el producto, al 
final de su vida útil, debe recogerse por separado de otros residuos y no puede 
eliminarse como residuos domésticos. 
El usuario que debe/desea deshacerse de esta máquina puede dirigirse a una 

persona autorizada para recoger y recuperar este equipo o, alternativamente, 
ponerse en contacto con el fabricante del equipo que gestiona su fin de vida útil 
y seguir el sistema indicado por este último para permitir la recogida selectiva. Si 
se deshace de él en un país extranjero, póngase en contacto con su autoridad 
local. Los usuarios profesionales tendrán que acordar la eliminación del producto 
al final de su vida útil. Consulte también el sitio web en 

9. CONDICIONES DE GARANTÍA 
El fabricante garantiza el nuevo producto por un período de 12 (doce) meses a partir 
de la fecha de compra. 
NB: Compruebe, en el momento de la compra, que la máquina esté intacta y completa 
en sus componentes. Cualquier queja debe presentarse dentro de los 7 días 
posteriores a la recepción 
de la máquina. La garantía implica la reparación o sustitución gratuita de aquellas 
piezas que se encuentren defectuosas. 
 
 
Nota: La sustitución o reparación de las piezas en garantía no amplía en modo alguno 
el plazo de las mismas. El comprador solo podrá hacer valer sus derechos si ha 
cumplido con las condiciones relativas a la prestación de la garantía. 

9.1 Renuncia de garantía 
La garantía queda anulada en los siguientes casos: 
- Se produce un error de maniobra imputable al operador, 
- El daño es atribuible a un mantenimiento insuficiente o incorrecto, 
- Daños causados por el ensamblaje de piezas no originales o como resultado 
de reparaciones realizadas por el usuario sin el consentimiento del fabricante, 
- Si no sigue las instrucciones detalladas en este manual. 

10. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
Directiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo. 
 Yo, el abajo firmante, Castellari Enrico, director de producción Castellari S.r.l., 
"Construcción de tijeras para la agricultura", Via Lasie 15/a - 40026 IMOLA (BO) 
ITALIA 
Declaro bajo mi exclusiva responsabilidad que el rastrillo eléctrico "RY10H" 
cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad exigidos por la 
Directiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo. 
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